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CACTAY I CTPYKTYPA PYCKA-BEJIAPYCKAT A CJIOYHIKA
KPBLJIATBHIX BIBJIEMCKIX BBIPA3AY I AGAPBI3MAY

VY apThIKysie BhI3HAUaHBbI IIPBIHIBINGI YKIIAJAaHHA, cacTay i CTpyKTypa pycka-0enapyckara cioyHika
VCTOIMIIBEIX BeIpa3ay i apapsi3May, sikis maxom3snb 3 bioimii. AGrpyHTaBaHBI XapaKTapbICTHIKI CIOYVHIKA
SIK TIepaKJIaIHOTa, IIMAaTMOYHara, HapMaTblyHara, yHiBepcajabHara. AKpICICHbI CEMIiSTHIYHBISA THIIB,
CTPYKTYPHBISI pa3HaBIJIHACII YCTOMIIBBIX Oi0neizMay y cyuacHail pyckail MoBe. Bbi3HauaHbl CTYTiIEHS 1
crocaldbl iX CyBsA3i 3 KaHTIKcTaMm Oibneiickail KpBIHIIBI, alpo3HEHHI maBojajie chepsl iX yKBIBaHHS,
CTBUTICTBIYHBIX acabiiBacusy, SKCIpaCciyHa-dMarbITHATEHAN adapOoyITs!.

PacnipariaBanbl TIPBIHIIBING pa3rajiHaBaHAra amicaHHsS KpbUIATBIX Oi0neizMay y pycKamoyHai
YacTIpl CJIOYHIKA, sKas CKIagaciina 3 8 30H (3arajioBayHail, CTBUIICTHIYHAM, |\CEMAHTHIYHAM,
SThIMaJIariyHai, ricTapbluHal, JIHrBaKyJIbTYpHAH, LTIOCTpalbliiHali, NaBeqayHail). BpI3Ha4aHbl 3MecCT i
CTPYKTypa TIepakJIalHOM YacTKi CIIOYHiKa, sKas CKIajaemina 3 2 30H — OelapycKamMoyHall i
iHmamoyHai. bemapyckamoyHas 30Ha mam3suisienia Ha 4 cy030HBI (3araloBa4¥Hyt0, CTBHUIICTBIYHYIO,
STHIMAJAriyHylo, LIIOCTpalbliiHylo). IHIIaMoyHas 30Ha mepakyiaJAHOW YaCPKi CIOYHIKA 3MsIIdae
MONBCKIS 1 HAMEUKIs aamaBeqHIKI i DKBIBAJIGHTHI PIECTPABBIX an3iHAKN, AOrpyHTaBaHBI BBIOAp
METaMOBBI CJIOYHIKa — pycKai, ITO adyMoyieHa HalpaMKaM INepakiaiy, i MOYHall MpBIHATIECKHACIIIO
repaBakHall OOJBIIACII KaphICTaJbHIKAY MaBenHika. PacmparaBafHbl Y30pBI CIOYHIKABBIX apTHIKYyJAy
JUs1 aricaHHs acoOHa BbIpa3ay-0i0iei3may, acoOHa adapbizmay-0i0ineizmay.

Karouasbisi ciioBbl: Bi0ist, KpbuiaThisl CIOBBI, (pasealoris, agapbiCThiKa, CIOYHIK, Oerapyckast
MOBa, pycKasi MOBa, TIEpaKyIa.
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COMPOSITION AND STRUCTURE OF THE RUSSIAN-BELARUSIAN
DICTIONARY OF WINGED BIBLICAL EXPRESSIONS AND APHORISMS

The article deals with the main-principles of compiling and structure of the Russian-Belarusian
Dictionary of phraseological -and" aphoristic units derived from the Bible. The characteristics of the
translation, multilingual, standard, universal dictionary are substantiated. Semiotic types, structural va-
rieties of winged biblical‘expressions in modern Russian are described. The degree and methods of their
connection with the biblieal source context, differences in their scope, stylistic peculiarities, expressive
and emotional coloring.are determined.

The principles of a branched description of winged biblical expressions in the Russian-language
part of the dictionary are developed. This part consists of 8 zones (title, stylistic, semantic, etymologi-
cal, historical, linguistic and cultural, illustrative, reference). The content and structure of the translation
part of the.dictionary are determined: it consists of 2 zones — Belarusian and foreign. The Belarusian
zone is"divided into 4 subzones (title, stylistic, etymological, and illustrative). The foreign zone of the
translation part of the dictionary contains Polish and German analogues and equivalents of registry
units. The reasonable choice of the dictionary’s metalanguage is Russian, which is due to the direction
of the translation and the language affiliation of the vast majority of users of the reference book.
The samples of dictionary entries to describe separately biblical expressions and biblical aphorisms
were developed.
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YBomsinbl. Y cydwacHail Oemapyckail MoBe
YKpIBaela JaBoJi IIMaT yCTOWJIBBIX BbIpasay i
adappizMay, sKig MaxoI3alb 3 PO3HBIX TIKCTAaBBIX
(miTaparypHbIX, (padbKIOPHBIX 1 1HIIL) KPBIHIL i
TPYHTOYHA allicaHbl ¥ LRIBIM LIIpAry CIOYHiKay
KpbUTaThIX anziHak [1-5]. Hamana csapon ix i ThIX,
TO Y3bIXOM3sIb Ja Oi0Nelckix TIKcTay. AJIHAK
KpbUTaThlsl BBIpa3bl 1 adapbismMbel 3 bibmii ¥
Oenapyckaii MOBe Ha CEHHSINHI J3¢Hb BEJIbMI Majia
JacnenaBaHbl [6], iX JekcikarpagivyHas ampanoyka
TonbKi mausiHaenua [7-10]. YV cBaro wapry, y
cyyacHail pyckail mitapaTypHail MOBE YCTONIIBBIS
BBIpa3bI-010J1€i3MBI CKITaJal0Nb 3aYBasKHYIO YaCTKY
KpBUIATBIX CJIOY 1 (paseanariyaara ¢GoHAy, Y
amnolIHI Yac mavalli akThIyHa nacienaBarma [11—
13], y TbIM JiKy 1 Ha aryjbHaciaBsHCKIM ¢o-
He [14], ajrocTpoyBallia ¥ SHIBIKIANCABIYHbIX 1
TIIyMadalbHbIX cIoyHiKax [15-19].

Y cydacHaii ¢dpazearpadii CKIaycsl HampaMaK
pacnpauoym NepaKkiIagHbIX 1 MOJUTIHIBaTbHBIX
cioyHikay 6ibmeiickix Beipasay i adapbzmay. Tak,
ObIy yKJag3eHbl clladyaTKy MIdpar ABYXMOYHBIX
cioyHikay [20-22], macns Tpoxmoyubl [23, 24],
macuiMoyHbl [25] 1 HapaUIe NIMaTMOYHBI pycKa-
CIIABSHCKI CJIOYHIK KpBUIATBIX BBIpa3ay 1 ada-
ppI3May 3 OIOJEHCKIX KpBIHII 3 aJnaBejHiKami ¥
TepMaHCKiX, paMaHCKiX, apMsHCKail 1 Trpy3iHcKaii
MoBax (ycsaro ¥ 18 moBax) [26]. AnHak GiOnetickas
¢pazeanoriss i adapeicTbika Oemapyckail MOBBI
npaicTayjieHa TOJbKI Y IBYX TMONUTIHTBAJIBHBIX
cioyHikax [25, 26], y skix icroTHa aOMmexaBaHa
KoJIbKacHa (Jaronua TOJNbKI OenapycKaMOYHBIS
aJllaBeqHIKl Ja HeBsUIKald KOJbKAacll HaiOOJbII
Y)KBIBAJBHBIX Yy pycKall MOBe an3iHaK)\i’ skacHa
(3ragBaronia TOJBKI acOOHBISI (OPMBI KPBUIATHIX
OenmapycKkaMOYHBIX aj3iHaK Oe3 (iMFocTparbliHbIX
KaHTIKcTay, 0e3 TiayMaudHHH, (QYHKUBISTHATIbHBIX,
CEMaHTBIYHBIX, CTBUIICTBIYHBIX, TICTapBIYHBIX 1
IHIIBIX AJAPO3HCHHSY ).

AKTyanbHBIM JUIsl-Qefldpyckara MOBa3HayCTBa
3’synsenna yxkiagaHHe- He TOJBKI HapMaTblyHara
(TaymMauanpHana) TaBENHIKa, ale 1 MepakiagHora
pycka-Oenapyckara (Oemapycka-pyckara) cioyHika
Oibunelickaii (ppa3eanorii i ahapbICTHIKI.

MbTa jacfienaBaHHs — BBI3HAYBILE [TPBIHIIBIIEL
VKmangagus, ab’éM 1 CTpyKTypy pycka-Oenapyckara
cioyHika 0i0neickix BeIpasay i agappizMay.

ACHoyHas yacTKa. Pycka-Oenapycki cioyHiK
016xelickix BbIpazay 1 adappizmay naBiHEH OBIIb
CTBOPAHBI Ha MMAJICTaBe ICHYIOYBIX TIyMadaibHBIX 1
TePaKyIaIHbIX CIIOYHIKaY YCTOMIIBBIX 0i0ieizmay.
VY im MyCAILb ObILb alTIOCTPABAHBI HaOOoMbII
BAJOMBISL 1 YKBIBaJIbHBIA aJa3iHKI ¥ CydacHait
pyckail nmitapaTypHali MOBe 1 yce iCHYIOUBIA iX
aanaBeHiKi, SKBIBAJICHTHl 1 Mepakiaasl ¥ cydac-
Hail Oenapyckaii JliTapaTypHaii MOBe.

[Ja ninreicteruna (i ekcikarpagiyHa) 3HaYHbIX
aJI31HaK JieBail 4acTKi CIOYHiKa BapTa aJHOCIIb He

TONbKI HAHOONBII Y)KBIBAJBbHBISI 1 AKTBIYHBIS
Oi0mefickisi BbIpa3bl 1 adapbi3Mbl § CcydacHai
pyckaii MoBe (spo 0ibnei3may), ane i This aa3iHKi,
Y)KbIBaJIbHACIH SIKIX CSAPIAHsAS abo HaBaT Hi3Kas
(mepeideprist 6ibneizmay), ame fKis, ma-mepiiae,
CyCTpakarolia ¥ TBopax KiacidHail pyckai jitapa-
TypHI i 3BbIUaiiHa MapKipaBaHbl cBail MpbIHATEK-
HACIIO Ja BBICOKara, KHi’KHara CThUITIO (BaKHBIA ¥
KyJIbTYpaJlariuHbIM TUIaHe), a Ma-Apyroe, He 3aycé-
JIbl CTaja acaipbliooIIa CydacHbIMI HOCHOiTaMi
pyckaii MOBBI 3 0i0jeiickiM maxojpkaHHeM [27,
28], wTo yacta abyMmoymiBae HeAaKJIaAHYyHO“II3H-
THI(IKALBIIO 1 HABAT MAMBUIKOBAE Y)KBIBAHHE TaKiX
BbIpazay ¥ maynenHi [17] (BaXHbIAY TIaHE KyJb-
TYpbI MayJIEHHS).

VCTolmiBes aa3iHKi, SAKIS“HABIHHBI CKJIACII
YBaxoJHYIO0 (PYCKaMOYHYIO) HacTKy CJOYHIKa,
HeaJTHONbKaBbIA na (opme, i'8mecTy. MiHimManbHa
CTPYKTypaBaHbl BbIpa3bl, Ma0yaaBaHbIA SIK MPOC-
ThISI CHATYYdHHI CJIOY (pycK. ambga u omeeq).
Bonbin cknaganbis1adyaaBaHbl a MaIdIIsAX mpoc-
TBIX CJIOBA3IyudHHAY (PYCK. Oanv3zam Ha Oyuty),
AKisl MOTYLIb| YCKIaJHSIILA 32 KOIIT MacisiioyHara
nannapafikaBaHus (pyck. enac eonumwezo
nycmsine), Smds OGoJibll CKIaJaHyro CTPYKTYpY
Marolib \KaMIapaThIyHbIST CIOBA3IyUYdHHI, AJIs SKiX
XapakTIpHa HasyHacub (PaKyIbTAaTBIYHBIX KamIia-
HeHTay (pyck. [oicoams] Kax mauHbl HeOecHOL).
Janeit ma cryneHi ckiajgaHacii iqynb HE3aMKHE-
HBISL IP3ABIKATHIYHBIS KAHCTPYKIIBIL ca cCBaOOAHBIM
HalmayHeHHEM acOOHBIX CTPYKTYPHBIX KaMIaHEH-
Tay (pycK. necue 6epOnt00y Npoumu cK603b U20.1b-
HOe Yyuiko, yem...). Sluds 00JbIl CKIIAJIaHbIMI 3’ Y-
JSIONNA 3aKOHYAHBIS MPAJBIKATBIYHBIS KaHCTPYK-
Bli, YCTOMIIIBACIb SIKIX Mae Y3yalbHYIO MPBIPOIY
(pyck. 3ampemmuwiii niod cradox). Haiibombr
CKJIaJaHblsl 1Ma CTPYKTYPBI ThIA 3aKOHYAHBIS Mp3-
IBIKATBIYHBIS KaHCTPYKLBI, YCTOMIIBacIb SIKiX
Mae IHTIPTIKCTyaNIbHYI0 Tphipony (pyck. Kecape-
60 kecapr, a bocy — bocoso), abo sKis MaroIb
PasTOpHYTYIO JIEKCiYHA-TPaMaThIYHYI0 apraHiza-
ueito (pyck. Cybboma 0nsi uenosexa, a He Yenosex
011 cybbomwl), 4acTa YCKIAAHEHYIO apXaiyHbIMI
abo HekpaThIYHBIMI QopMaMi cioy (pyck. Ha pe-
KaxX 8ABUNOHCKUX C€00XOM U NIAKAXOM), 3aMallaBa-
Hail iHTaHaubliHA adapOoykail (pyck. Ja 6ydem
ceem!) ir. I

AZpO3HEHH] ¥ CTPYKTYpHI YCTOMIIBEIX 010J1€i3-
May abyMmoymiBae ixX ApIEpIHUBLIBIO A CeMi-
ATBIYHBIX THIMAX aj3iHak ((paszeanariambl, yCTOMU-
JiBBISL TNapayHaHHi, (pa3eacxeMbl, MpbIKa3Ki,
KpBUIAaThIsl LBITAaThl, adapbi3Mbl), sKig iCTOTHA
a/IpO3HIBaIOIIIa TaKcaMa 1 ¥ ceMaHTBIYHBIM TUIAHE.
I'sta BhIMarae HeagHONbKaBara MaAbIXOdy Aa iX
CeMaHTBI3albli — TIYMauYdHHs 3HAYSHHS 1 THINO-
Bail cityanpli VxeiBaHHS. Tak, ¢pazeanariamel,
YCTOMNIBBISA MapayHaHHI 1 (paseacxeMbl MaBiHHBI
TIyMayblllla SK CEMaHThIYHA LRJACHBIS an3iHKi,
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CYaJHOCHBIA ca ciioBaM (abo ca CIOBa3IyuYdHHEM),
a TpBIKa3Ki, KPBUIATHIS LBITATHI 1 adapbi3Mbl — SIK
ceMaHTBIYHA CKJIaJaHblsl (pa3zaBbid aa3iHKi, Cyal-
HOCHBIS ca cka3aM (abo agHadpa3aBbIM TIKCTaM),
LITO BbIMarae pasHamjaHaBara NaabIXOAy MpBI
m¢dinineli. Yee ycroimiBeis 0i0nei3Mbl Takcama
JbIDEePIHIBIIOIOIIIA TABOJIC MpaMol / TepaHoc-
Hail MaTBIBIPOYKI aryipHara 3Hau’HHs a00 3HaYdH-
HSIY acOOHBIX CIIOYHBIX KaMIaHeHTay (al majkKam
mnpamora c3Hcy pyck. Kmo ne pabomaem, mom He
ecm 1a iABIEMBI ca cTpadaHail yHyTpaHail Gopmaii
PYCK. cOcyO CcKyOenbHblil), IITO I3TIPMiHye a0’ éM i
Mpi€MBI iX CEMaHTHI3aIlbIi.

Bripazna anposHiBaronua 0i0ercKist BEIpassl i
adapbi3MBI 1 aBoJIE Cephl CBANTO YKbIBaHHS, i
na SKCTpaciyHa-aMalbIsHAIbHAK adapOoyiibl, TO
NaBiHHA aJIIOCTpOYBallla ¥ iX CTBUTICTBIYHBIX
XapakTapbICThIKaX  (CIOYHIKaBBIX  Ma3HaKax).
[Makonbki ycToinmiBeIA 0i0N€I3MBI, SIK 1 iHIIBIA
KpBUTAaTBIs BBIpa3bl, MacaBa XapaKTapbI3yoLa
JaJaTKOBail KaHATalBIMHACIIO 1 AKCIPACIYHACIIO,
TO cApoA iX amaib HsAMa aA3iHaK 3 HYyJSIBOH
CTBUTICTBIYHAH Ma3HaKai.

HeanHonbkaBplst 6i0neiicKist YCTOWMIBBIS BbI-
pasbl i adapbi3Mbl Takcama Ia XapakTapbl i CTY-
neHi cBaéil cyBs3i 3 OiOneiickail kpwiHinai. Yce
SIHBI Pa3MsDKOYBAIOLLA HA TPaMBbISl LBITATHl (PYCK.
cob 3eMau), CTPYKTYpHA JI3TIPMiHABAHBISA a/I31HKI
(Marons OJTi3Kis A JIEKCIYHA-TpaMaThIuHal apraHi-
3alpli Mpatateinsl Y biomii, pyck. oa munyem mens
yawa cus), NTeKCIUHA aryJbHBIS aa3iHKi (aCOOHBII
JIEKCIYHBIS KaMIIAHEHTHI NpajacTayieHsl ¥ 0i0mei-
CKiX KpBIHIIAX, PYCK. 8asuioHckoe { Cmoano-
meopenue), GdapMaibHa HE3aJCKHBIS YTBAPIHHI,
mrTo 3BsA3aHbl 3 biOmisit Tonbki, 3MeCTaBa (SIK
abarylpHEeHHE 3MecTy f€ TIYHBIX TIKCTaBBIX
¢dparmMenTay, pyck. patickue caovl), dapMmanbHa i
3MECTaBa CaMacTOWHBISA YTBAPIHHI (K airo3ii Ha
0i0meiicKiss CIOXITHI 1 1131, pyck. Yenogex npeo-
nonazaem, a boe paenonacaem). YKIO4UdHHE ¥
cloyHIK 0101ei3May, 'YCTOMIIBEIX BBIpa3ay ABYX
amloIIHIX THIIAY @’gynsenua MATa3TOAHBIM 3
NPBIYBIHBL, MA<IEpLIae, iX JaBOJI IIBIPOKAl BSIO-
Macli 1 akThLyHAacli Ba YXKbIBaHHI, a Ma-Apyroe, ix
yCTOMiBak, CyBs3l ¥ cBsimomMaci HOCHOITay MOBBI
ca 3MectaMm bibuxii sk poamiriiiHara TAKCTy (Y ThIM
WKy MYy sgro mnpadaHHBIM YCHOPBIHALIN) 1 SK
KYNbTypHara noMHika.

CknazaHacip YCTOMIIIBEIX BBIpa3ay-0ibieizmay
y pyckaii (yBaxoJHail) MOBe abyMoyiiBae pasrai-
HaBaHYIO CTPYKTYpY iX amicaHHs § JieBall 4acTIbI
nepakiagHora CIIOYVHIKa, sikas cKiajaelua 3 Hac-
TYNHBIX 30H: 1) paecTpaBas aa3iHka y HaiOOIBII
y)KbIBaJbHAH y JiTaparypHaii MoBe (KanblQi-
KaBaHail) ¢QopMe 3 aA3HAUPHHEM AaCHOYHBIX
BapbLIHTHBIX 1 (DaKyIbTaTBIYHBIX KaMIIaHEHTaY;
2) CTBUTICTBIYHAS Ta3Haka maBojie chepbl ¢yH-
KUBbISTHABaHHA 1/a00 SKCHpaciyHa-3MalbIsHAIbBHAR
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agapOoyki; 3) TIMyMausHHE 3HAYIHHS i/a00 THINO-
Bail ciTyalpli ¥)KbIBaHHS ¥ MayneHHi; 4) oTeiMana-
rivHass JaBeJKka 3 aJ3HaudHHEM CyBs3i CIOY-
HiKaBall ana3iHKI 3 OIOJEHCKIM TOKCTaM, S€
npatarbina i Taro gparmenra (Katakcry) 3 biomii,
o3¢ €H yKpIBaela abo 3 SKiM 3MecTaBa 3Bsi3aHa
CIIOYHIKaBas aji3iHKa; 5) ricTapblyHas JaBegka ad
aca0miBacIsIX y>KbIBaHHs, 3SMAHEHHAX (OPMEI i/a00
3MECTy CIIOYHiIKaBail a/i3iHKi, aDyMOYJICHBIX MOY-
Hail JbplHAMiKald, KyJbTYPHBIMI 1 CalbIsJIbHBIMI
npampcami, IHIIAMOYHBIM YIUIBIBAM i T. 1. (Y. ThIM
JiKy 1 ma-3a cyBs33to 3 biOmisit); 6) TiHCBaKYIBTY-
panariynas gaBeaka (xaii Tp30a) ab Meclipl 1 podi
ClIOyHIKaBail am3iHKI ¥ MOYyHail KapiiHe CBery,
CyBs31 CIOVHIKaBail afg3iHKi 3 plrajiisiMi pyckai,
CIaBSHCKAW, aryibHacypaneiCkaii+ KynbTyphl, a
Takcama 3 paJiriiiHai cdepaii xKpiuws; 7) inrocrpa-
LblifHAs IpITaTa; &) crachlika (kaui TpIda) Ha
IHIIBIS 1aBEJIAYHbIS 11i HABYKOBBIS BBIJJAHHI.

Tpaba 3ayBaxbllb; JIITO Tagada piaecTpaBait
am3iki ¥ dopme,. \sikas 3’synserna HaiOoJbIn
y)KbIBaJbHAH ¥ |‘CydacHall JitapaTypHaili MOBe
(r. 3H. KagplpikaBaHail), 3MSIMIYIHHE TIYyMaYdSHHS
3HAYSHHS 1 CiTyaubli Y)KbIBaHHS, aJIIOCTpaBaHHE
(yHKOBIIHANBHBIX 1 CTBUTICTBIYHBIX acalmiBacei
Ja3Baiisic ’KBalli(ikaBalb CIOYHIK K HApMAThIYHEIL.

3MsIIYPHHE Ba YBaxoJHAW YacTUbl CIOYHIKa
SHIIBIKane pyHal iH(apMaleli (SThIMaNariyHam,
ricrapbluHaii, JIHTBaKyJIbTypHail) alOymoyieHa
crnenpiikail 610MeHCKIX KPBUIATHIX a3iHAK, Y SKiX
ix ¢opma, 3MecT, CTBUIICTBIYHBIS acadiiBacii
JaBOJNi YacTa HeMacpdAHa 3aleXbIlb ajJ Taro,
HaKoOJbKI 1 AKIM YbIHaM SIHBI 3Bs3aHBI ca cBafii
NeplIakpbIHilaid, a Takcama aj Taro, y cyBs3i 3
YBIM 1 ¥ SIKOW sIKacli stHbI HAaOBUT mamyJssipHaclpb i
namslpaHacip y MayieHti. CrnanyusHae § agHbIM
CIIOYHIKY HEKaJlbKiX acleKTay amicaHHs KpbUIaThIX
0i0neismMay — miHrBicTbIUHara (HapMaTblyHara i
nepakiagHora) 3 SHUBIKJIANEBIYHBIM — aJIaBsjac
3MecTy 1 OymoBe YHiBepcanbHara NaBeAHiKa, sKi
3amaTpabaBaHbl ¥ cydacHall iHQapmaubliiHai
HPACTOPHIL.

[IpaByro yacTKy ClOyHiIKa M3Ta3rojHa Jamoy-
HIl[b aJMaBeIHIKaMi 1 OKBiBaJIEHTaMi ¥ ThIX
CYYacHBIX JIITapaTypHBIX CJIAaBSAHCKIX MOBax, SKis
Marolpb pacnayciomkanne Yy Bemapyci  i/abo
(GYHUBITHYIOLB Y TAMEKHBIX, rearpadiyna OmizKix
KpaiHax (Halmnepul, y HOJbCKaii MOBE), a Takcama ¥
TBIX TE€PMAHCKiX MOBaXx, SIKisg MeJi HalOONMbIIbI ¥
TiCTOpBII JIHTBaKYJIbTYpHBI YIUIBIY Ha CYYacHBIX
HOChOiTay Oenapyckaii MOBBI 1 pPyCKaMOYHBIX
xbIxapoy bemapyci (Haiinepi, y HIiMeLkail MoBe).
3BapoT MAa IHIIBIX MOY ajamaBsgae mnadymoBe
nepakiiagHora mMMaTMoyHara CloyHiKa, siKi O0JIbII
3amaTpabaBaHbl y cydyacHall MONUTIHTBaJIbHAH
KaMyHikausli [29-33].

VYHiBepcaJabHBI THIN CIOYHIKa (HAapMAaTbIyHbI,
nepaKiagHbl, IIMaTMOYHBI, SHIBIKJIANIECIBIYHbI)
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abymoyiiBae CTPYKTypy i 3MecT IpaBail 4acTki
CIIOYHiKa, sIKas CKJIajaenia 3 IByX aCHOYHBIX 30H:
1) Genapyckis aamaBeAHIKi, SKBIBaJIEHTHI, IEpaK-
nanel (TaloyHas 30HA TpaBail yacTKi Mepakian-
HOTa CJIOYHiKa — BEIXOJIHAsI MOBA); 2) iHIIAMOYHBIS
(ToNbCKist 1 HAMEIIKis) aAnaBeHIKi, 3KBIBaJICHTHI
(mamaTkoBasi 30HA TMpaBall YacTKi MepakiIagHOra
CIIOYHIKa — MOBBI CylacTayJIeHHS).

BenapyckamMoyHbIS aanaBeaHiKi i SKBiBaJICHTHI
Takcama, SIK 1 pycKis, majaronua ¥ ix HaiOomb
y)KbIBaJbHAH y JiTaparypHaii MoBe (KanblQi-
KaBaHail) gopMe 3 aa3HAYIHHEM ACHOYHBIX Ba-
PBISHTHBIX 1 (DaKyJIbTaTBIYHBIX KaMIlaHEHTay,
CylpaBapKarollla  CTBUIICTBIYHBIMI  Ma3HaKami
naBojuie cBaéii cdepsl QyHKUBIIHABaHHA 1/a00
9KCHpACiyHa-IMalbIIHAIbHAK adapOoyki, Tiryma-
YSHHSIMI CEMaHTBIUHBIX aJpO3HEHHsY (Kaji €cup),
aJICBUIKal J1a Oi0elickara KaHTIKCTY, AaBelKai a0
aca0uiBacIsIX y>KbIBaHHS, 3MSHEHHAX QOPMEI 1/ab0
3MecTy, aOyMOYJeHbIX MOYHall  JIbIHAMIKaid,
KyJbTYPHBIMI 1 calbLUIbHBIMI Ipandcami, iHIIa-
MOVHBIM YIUIbIBaM (Kami €ciib), 1IIoCcTpaublifHail
uplITaTaid, coacbutkail (kami Tpa0a) Ha IHIIBIA
JaBeauHBbIs Il HABYKOBBIS BBIJAHHI.

[nmamoyHbIsl (TONBCKiE 1 HAMENKis) aama-
BEJHIKI 1 3KBIBaJICHTHI Majarolliia BeiOapavHa (za
HaOOMNBII YAaCTOTHBIX PYCKAMOYHBIX 0i0ielcKix
BbIpaszay i adapbi3mMay) y HaiOOJbII y>KbIBaNbHAM
(mapmaTblyHai) QopMe 3 aJ3HAUYIHHEM BapbISH-
THBIX 1 (DaKyJTbTaTBIYHBIX KaMIlaHEHTay, CyIpaBa-
JUKAKOLIla CTBUIICTBIYHBIMI Ma3HAaKaMi I1aB@IUIE
cBaii cdepsl (yHKUBIIHABaHHS i/a00 3IKCUPD-
ciyHa-sManbistHanbHal adapOoyki (kam EC1ip).

Bribap MoBBI amicaHHs (METaMOBBI)\y Hepakx-
JaTHBIM CIIOYHIKY 3aJIeXKbIIb 8] MHOTIX (hakTapay,
rajJoyHbIMiI 3 SIKIX 3 SyJsioufia, = ma-mepiiae,
poaHas MoBa HaiOoOIbII BeparoiHara (pacmay-
CIO/PKaHara) KapbICTaJbHIKA( /CIIOYHIKAa, a Ta-
apyroe, Haiibonbin 3amarpadaBaHbl ¥ OoJbIIACIi
KapbICTalbHIKay CIOYHIKA HalpaMmak Iepakiaay.
[ Toe, i mpyroe, y cBatoMapry, MOIIHa 3aJICKbILb A
TOM MOVHaii , ciTyallbpli, y SIKOW 3HaxoJ3illa
Oyaydbl KapbICTaNbHIK CIOYHIKA.

Jns pycka-Oenapyckara cioyHika 0i0neiickix
BbIpazay, i ‘ddapbizmay HaiOONBII MATa3rogHa
abpaup Ay fKacli METaMOBBI PYCKYIO MOBY,
naKoIbki HaWOONBII MacaBbIMi KapbICTalbHIKaMi
ciioyHika Oyayub Oenapychl, IUIS SIKiX pOIHA
MOBall 3’synsiena  pyckas (SAHBI CKJIaJarollb
Oonpmiactp Kbixapoy bemapyci), a Takcama yce
PYCKaMOVYHBISI, XTO Mae narpa0y ¥ mepakianze Ha
OenmapyCKkyrd MOBY 3 PO3HBIMI M3Tami (Tmpa-
¢eciiiHpIMi, BYY0HBIMi, KYyJBTYPHBIMI 1 iHIL).
Harypanbha, naBinHa Oblb 1 OenmapyckaMmoyHas
Bepcisi pycka-Oenapyckara cioyHika Oi0menckix
BbIpazay 1 adapei3mMay AN ThIX, Y Karo pojaHaii
MoBaii 3’synseniia oenapyckas. AqHak Oenapyckas
METaMOBa, Ha Hall MOIJsAA, OONbII agmaBsac

Oenapycka-pyckaMy CIOYHIKY 0i0ielcKixX BbIpazay
i aappi3May, yKIagaHHe sSKoTa 3’ syisgeria agHbM
3 TEpPCIEKTRIYHBIX HampaMmKay I3eHHacui ayrapay
apTeIKyJa ¥ TamiHe mepakiagHoil ¢pasearpadii
0i0neizmay.

CrioyHikaBbl apTBIKYyJdl Y pycKa-Oenapyckim
cloyHiKy Oibrelickix BbIpazay i adapsi3May 3
yJlikaM BbI3Ha4YaHara BBIIIDH MaBiHEH BBITJISIIALD
HACTYIMHBIM YbIHAM.

CAYXKUTh JBYM TOCHOJIAM. Paz’,
npesp.

1. Jlsypywnuuams, ovims npedamenem. 2. Hc-
no6edosamsv 08¢ pasHvle epbl, NPUIEPICUBAMBCSL
PA3HBIX YOEIHCOCHUI.

Beipaxenue us HoBoro 3aBera.

4T «HuKTO HEe MOXET| cayxcums O08yM
eocnodam; N0O WK OJHOFO OyaeT HEHABUACTH, a
Jpyroro  JioOWTb, “WJM  OZHOMY  CTaHET
yCEepACTBOBaTh, a O Hpyrom He panets» (Md 6,
24). «Hukakoll cayra HE MOXKET CayJiCUmsv 08yM
eocnoodam...» (JIk\'6, 13).

Ha ocHoBe BEIpakeHHsI BOSHHK 00OpOT cJyra
ABYX rocnof (cM.).

& TlpuoGpeno mOMyJIIpHOCTH — Oiaroiaps
HIMPOKO * M3BECTHOW KOMEIUHM BEHELHAHCKOTO
npamatrypra Kapmo Tompmonm (1707-1793) ¢
aHanornyHeiM HazBanueM («Il servitore di due
padroni», 1749), repoll KOTOpPOH YXHTpSETCS
OJTHOBPEMEHHO CIIYXKHTb ABYM I'OCTIOAAM.

[L] Bel mymanu, 9TO s W3 MOEH TIyIIH HE
MOJBIMYCh TIO BallleMy MEPBOMY YBEIOMJICHHUIO,
HaMCAIM JJIsl OYUCTKH COBECTH. A S BOT H
npuexan. Hy, monHoTe, He oOMaHBIBaiiTe.
[onuote cnyscumes Osym eocnodam. Poroxun
3lech yXe TpH Hemendw, s Bc€  3HAIO.
(®. M. Hocroesckuii. Manot). Brpouem, b1 neno
TOBOPHILB;, O08YM 20CNO0AM  CIYICUMb HEIB3SL.
(1. A. 'onuyapos. OOpEIB).

CJHYXKBIIb (CAYTABALIb) JIBYM
HOAHAM. Pasm., neadabp.
4% «Hixto HI MOXa CIYKbIb JIBYM

racmagapaM: 060 anb00 agHaro Oyn3e HEHaBiI3elb,
a Jgpyrora Jmo0inp; amsbo agHaro mayHe
TpbIMala, a ApyriM Oyaze marapkans. Hs mo-
xKare ciayxelnb bory i mamone» (MB 6, 24);
«Hisski cimyra HS MOXa  CIOYXBIIb JIByM
racmajgapam, 00 anp00 agHaro OyJi3¢ HEHABiI3EIlb,
a Jpyrora mo0ilp; ans00 agHaMy MavyHe pyIUTiBa
Jarajpkanb, a mpa apyrora Hs n6aus. Hs moxane
ciyxsilb bory 1 mamone» (JIk 16, 13).

Cam Oickyn yacami miamiy 3a JiiBay IITyIo
JaHiHy, TaAbl SK JIBBI, HE XaJar0ubl CIVIHCHIYL
08ym nanam, T. 3H. [lonmauky i TayTOHaM, 3ayCcEnbI
yraBopBaiii Oickyna Ha3yCiM BBI3BAMILE iX aj sipMa
pycay. (M. Epmanosiu. CrapaxsiTHas bemapycs).
Sxy6 3 Kaninayxi 3asBiy: “Henbra cayoceiys 08ym
nanam!” Tlagnanels T3TEIX MaCHTKAY MayJaIHbISL

Tpyabl BITY Cepus4 Ne2 2019



112 Cacray i cTpyKkTypa pycka-beaapyckara CAOYHika KpblAaTbix 6ibAercKix Bbipasay i adpapbizmay

X yJamanbHiKaM, 3HAYblllb, SHbI HE MOTYIlb OBIIh
“campayaHbpIMI XpBICLisTHAMi” (maxansIa
“npyromy many”). (JI. IBanoBa. Ca cmagubIHBI
Ceimona bynuHara).

Ionvck. dwom panom shuzy¢.

Hau. zwei Herren [gleichzeitig] dienen
(missbill.); Niemand kann zwei Herren dienen.

HET HAYErO HOBOI'O MOJ JYHOM
(MOJl COJIHUEM) wm HAYTO HE HOBO
HoJ JYHOM (IOJ COJHUEM). Ilocn.,
KHUICH.

Ymo 6vl HU NPOUCXOOUTO, HUYUNO HE MOdCem
CuUmMamvcs abCoMOMHO HOBbIM.

Adopusm u3 Berxoro 3aBera.

4% «Yto ObUIO, TO U OyJET; U YTO JENANOCh,
TO U OylIeT Jenatbesi, U Hem Huue2o Ho8020 Noo
connyem. bpIBaeT HEUTO, O UeM IOBOPAT: “‘CMOTpH,
BOT 3TO HOBOE”; HO 3TO OBUIO YK€ B BEKax, ObIB-
mux npexae Hacy (Exxi 1, 9-10).

@ IlonyaspHbEIM B PYCCKOM SA3BIKE CTal B II€-
pedpasupoBanHoil (opMe, B KOTOpOil ObUT BIep-
Bble YNOTpeOJieH B CTUXOTBOPEHHH PYCCKOTO
UCTOpHKa, nucatens u myonumucra H. M. Kapam-
3uHa (1766-1826) «OmnsiTHas ConoMOHOBa MY/I-
poctb, unu BeiOpanHbie Mbicnu u3 Exknesnactay
(1797), nanucanHoro B nmoapaxanue Exkiesnacty:
«Huumo He H060 nood nynow: Yto ecTh, 4TO OBUIO,
Oyzer B Bek; M mpexkae KpoBb Tekia pekoro, U
MPEXKC MIaKal YeITOBEKY.

Ha ocnoBe mnepedpasupoBanHoro adopu3ma
oOpazoBanace nociosuna Hu4uro He BedHONTOA
JIyHOH (T0J cOJTHIEM) (CM.)

JlaBHO M3BECTHAs UCTHUHA: HUYINQ He HOBO
noo NyHOI0 — HHUYEM TakK HEe HOATBEPXKAaeTcs,
KaK CTPaCTUI0 CTapUKOB XBaJUMTH\BCE cTapoe U
Opanuth Bc€ HOoBoe. (B. I'. benunckuii. Counne-
Hus Koncrantuna Macaigsckoro). — ['masa
CabnuHa 3aCBETHIIUCH TYCKJIOW >KENTHU3HOH. —
3HaeTe, yTO Bemaer budiaus? — A 4TO Xe OHa
BemaeT? — «4to 0BG, TO M OyAeT; U 4TO Jena-
JI0Ch, TO U OYHET HefaThCsl, U Hem Huue2o HOBO-
20 nod connyem.\brIBaeT HEUYTO, O YeM TOBOPAT:
CMOTpPH, BOT-HOBOE, — HO 3TO YyXe OBbLJIO B Be-
Kax, OBIBINKX JO HAc», — IIErOJIbHYJ CBOCH ma-
MmsTbi0 Mraaruii [TapdenoBuy. — bubnus kuura
MyApasdt; ee K J000My AESHHUIO MOXHO IMPHUCIO-
¢o6uth. Tompko wHamo sm? (A. U. Annan-
Cemenos. Kpacuslie u 6emnbie).

HSIMA  HIYOI'A  HOBATA  TIAJ
MECSIAM (ITAA COHULAM) ab6o HIIITO
HE HOBAE [AJ MECIAUAM (IIAJ
COHUIAM). /Ipbix., KHidtCH.

4% «Ilto GwLTO, TOE 1 Oyja3e; mTO padinacs,
Toe W palinbMela, i Hiyora HoBara Iaj COHIAM
HsMa. bpIBae Takoe, mpa IITO JOA31 KaXYIh:
«/I3iBics, BOCh T3Ta HOBacy; alie SHO YO OBbLIO
crpanuBeky, aa Hac» (Jki 1, 9-10).
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BeutiBaxy pantam crana cmemiHa. — Thl
HAKIITAIT Hamara Bsutikara KaHiyiepa, — ckazay

&H. — 3a3ipae amouIHIOw WKYPY 1 s4s matpadye,
ka0 sMy 3a rata Kpbluam “a3skyii!”. HauanbcTa,
BiJiallb, MAyCIONb aJHOJNbKaBae. — A ThHI IITO, HE
ypiTay Dkiesiscra? lllto Obuto, TOG Oym3e, 1 HAMA
Hivoea wHosaea nad couyam. (Y. Kaparkesid.
Jlagnzs pocnavsr). Crainp xariHa — mo0au Bsi3,
CiBbl TyMaH mayse 3 Oanota. Y TaTail Xane Tpoe
Hac — bsccoHnne, g1 1 amziHoTa. 3 HAOEC Ha BECKY
nagay Beuap I Hamayuay npactopy cymam, Hsyoxo
¥ HAOBIIE HAIlbI CTPAYbI | HAIIIBI paacHbIs AYMBbI?
In3e Ha cxoc xkbpIné OsmoBae | cmaBamans Tabe
MHe Heuara. Hiwmo nad mecayam mHe Hogae,
Himro max wmecsuam He Beunael” (C. Apioy.
Himro mag MecsiiaM He HOBae).

Ilonvck. Nie ma niczego nowego pod
sloncem.

Hsam. Es geschiehts(ugs. gibt) nichts Neues
unter der Sonne.

Tpaba 3ayBakbllb, IITO PIECTPaBBIS AA31HKI
M3Ta3ro/lHa PpasMsIIyalb ¥ pyCKaMOYHall 4acTLbI
cioyHikd na andasiie, a He Ma KJIFYaBbIX CJIOBAX,
nepaik ¥IKiX BapTa Majalb acoOHBIM iHADKCAM.
IsrasaasBansie nanerysib KapbpICTaHHE CIOYHIKaM
1 €TBApac JAJaTKOBbIsI MardbIMacili JJIsi XyTKara
MOUTYKY HeaOXOAHBIX aJ3iHaK.

3acraeriiia HIBbIPAIIAHBIM MIBITAHHE a0 THIM, I1i
Tpa0a ABIpEepIHLBIABALL BBIPA3bl 1 aapbl3Mbl ¥
MeXax CIOYVHIKa ¥ acoOHBIS pa3n3eibl. 3 MyHKTY
HOTJISIAY JIIHTBiCTa MOKHA BBUTYYBIb aapbI3Mbl ¥
acoOHBI pa3/3el, MaKkoJIbKi SHBI KBATI(PIKYOIIA SIK
CaMaCTOWHBIS YCTOMIIBBISL aA3iHKi 1 ¥ Oemapyckaii
MmoBe [34], 1 ¥ pyckaii [35-37]. AnHak MepkaBaHHE
BbIJay1[a MOKa OBITh 3YCIM 1HIIBIM, TAKOJIbKI MY
BhIpalianp, i MAITa3roJHa IMaBOJJIE BbIAaBEIKa-
panakuplifHail 1 mamirpagiuHail mpakThIKi Oyn3e
3MSIIYAlb Taj aJHOW BOKJIAIKal ABa CIOVHIKI
(acoOHa BrIpazay, acoOHa adapbizmay).

Y pycka-OenapyckiM cloyHiKy 0i0ieiickix
YCTOMIIBBIX BbIpa3zay i adapei3May IUIaHyenna
aamocTpasanb He MeHII 3a 1500 pyckaMoyHBIX
aj3iHak (3 ynikam BapblsHTay) 1 kamst 1500 ix
OenapyckaMOVHBIX ajllaBelHiKay, SKBiBaJleHTay i
nepaknanay, a Takcama kKaias 800 ix BeIOpaHBIX
aAnaBefHiKay 1 OKBiBaJeHTay Yy TMOJbCKAl 1
HAMeELKal MOBax.

3akmioudnHe. TakiM uYblHaM, Yy BBIHIKY
JacelaBaHHs BbI3HAYaHBI IPBIHLBINGI YKIaJaHHS,
3MECT 1 CTpPyKTypa pycka-Oemapyckara CiIOyHiKa
KPBUIATBIX BbIpa3ay i adapbizMay, sKisi maxoa3sib
3 0i0meckix KpbIHIL. AOTrpyHTaBaHBl — ThII
CIIOYHIKa $IK TMepakiagHora (maBoasie magdoopy
ajnaBeHIKay 1 SKBiBaJeHTay), SIK LIMaTMOYHara
(I34KyI0YBl JamayHEeHHIO fro IpaBali YacTKi
aanaBeqHiKaMl 1 DJKBIBajJieHTaMl 3 IIOJIbCKaM 1
HSAMELUKalk MoOY), SK HapMaTbelyHara (TaBojje
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NaabIXoAy Ja aajrocTpaBaHHS (OPMBI, 3MeECTY,
(YHKUBISHAIBHBIX 1 CTBUTICTBIYHBIX acaliiBaciei
paecTpaBbIX aa3iHaK), sSK yHiBepcajlbHara (3a KOIIT
3MSILIYPHHS SHIBIKIANEABIYHAN iH(papMalbli).
AKpaciIeHbl acHOYHBIA acalmiBacii YCTOMII-
BBIX 0i0Jei3may y cydacHaii pyckaii MoBe. Bri3Ha-
YaHbl 1X CEMISATHIYHBIS THINBI ((pazeanariamel,
YCTOMJIIBBIS MapayHaHHI, Pppazeacxembl, IPHIKa3Ki,
KpBUIATBIL BITaThl, adapbi3Mbl), IbIpepIHIbI-
sIBaHBI CIIOCA0bI amicaHHA X TUIaHy 3MecTy. Boity-
YaHbl CTPYKTYPHBIS pa3HaBiIHACLI YCTOWIIBBIX
6i0neisMay, AKis pa3MexkaBaHbl MaBOJJIE CTYIEHI
YcknanHeHHS cBaél JIeKCiuHa-rpamMaThlyHall apra-
Hizanpli. AXapakTapbl3aBaHbl CTYNEHb 1 CIOCAObI
CyBsi3i YCTOWNIBBIX 0i0nei3May 3 KaHTIKCTaM
Oibnelickail KpbIHIIBI. Bbl3HauaHbl axpo3HEHHI
yeroitnmiBeix 0ibieizmay maBomye cdepsl iX yKbl-
BaHHsI 1 SKCTIPAciyHa-3MalbIsTHaIbHAN adapOoybl.
3 ymikaM CTpYKTypHai, 3MecTaBai, QyHKIbIs-
HaJIbHAH, CTBUIICTBIYHAHM 1 iHIIAH TeTIpareHHacIi
YcTolmiBBIX BBIpa3ay-0ibneismay y pyckail (yBa-
XOAHal) MOBe pachlpalaBaHbl MPBIHIBIIB  iX
pasrajiHaBaHara amicaHHs ¥ JieBail 4acTUbl CIIOY-
HiKaBara apThIKyJIa, siKasi CKJIaAaela 3 BacbMi 30H

(3aranoBayHaii, CTBUIICTBIYHAN, CEMaHTHIYHAM,
STBIMaNariyHai, ricrapbluHai, JiHTBaKyJIbTypHaH,
UTFOCTpaIpIiHAM, TaBenayHaii).

BrisHauana  cTpykTypa  mpaBali  4acTKi
CIIOYHIKa, SKas CKiajaenua 3 ABYX pasasenay —
OenmapyckamoyHara i iHmamoyHara. bemapycka-
MOYHas dYacTKa Naa3suisela Ha YaThIPbl 30HEI
(3aranoBayHyl0, CTBUIICTBIYHYIO, STHIMAJari4HyIo,
umocTpanpliiHyto).  [HmamoyHeis  (mOnbCKisS i
HSMEIIKisl) a/IMTaBeHIKI 1 SKBIBAJICHTHI MAIAOIILA Y
iX HailOoNbII yKBIBANBHAH y JliTapaTypHaii\MOBe
¢dbopme (maBomIe ICHYIOYBIX  JIIHTBICTBIHBIX
JaBeIHIKaY).

AOrpyHTaBaHbl BHIOAp METaMOBBHI CJOYHIKA —
pycKkai, mTO I3TIpMiHaBaHa HampaMKaM TMepak-
Jany, a TakcaMa MOYHAll NpBIHAJIEeKHACLIO Iepa-
BayKHa OOJIBINACI KApBICTAIBHIKAY JTaBEIHIKA.

AKpaCIIeHBl arynibHBL £a0’€M aji3iHaK pycka-
Oemapyckara CIOYHIKas /OI0JeHCKIX YCTOMITIBBIX
BhIpazay i agapeiMay’ + He MeHm 3a 1500 kpbl-
JaThIX BBIpasay i\ ‘adapeizMay pyckKail MOBBI
(3 ynmikaM CTpYKTYpHBIX BapblsHTaY) 1 Kanst 1500 ix
OenapyckaMOVHBIX ajllaBelHiKay, SKBiBaJeHTay i
nepakaaaay.
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